VENTANAS  DE  PERDA

De is cillus de perda de unu sciusciu


Dalle ciglia di pietra di un rudere
su bentu asciutat




il vento asciuga
prantu de lanaritzus.




pianto di licheni.
De meda no intendemu 




Da molto tempo non sentivo
fueddu de ominis. 




parola umana.
A is peis de su casteddu




Ai piedi del castello
sa preleta de prata de is linnarbus


la parlantina d’argento dei pioppi
mi santzinàt e su cipressiu 



mi cullava ed il cipresso
mi faiat anninnia.




mi faceva la ninna nanna.
Imoi, dormia, chini mi tzerriat



Ora, dormiente, chi mi chiama
de su sonnu miu sentz’’e memoria?


dal mio sonno immemore?
Lassaimí pasiu, no bollu




Lasciatemi riposo, non voglio
torrai duenna, presonera 



tornare anima in pena, prigioniera
di arrocas e murallas, no bollu 



di rocce e muraglioni, non voglio
arregordai contus scarescius.



ricordare storie dimenticate.
Sunt obrescius tropu scurioris



Sono sorte troppe albe buie
de candu, in pitzus de sa turri manna,


da quando, in cima alla torre grande,
is ungas siddendi a su pramu



le unghie piantate nel palmo
a su bentu intregamu unu votu



affidavo al vento un voto
asuta ‘e celus de prumu  proixinosu.


sotto cieli di piombo piovigginoso.
Est berus: femina femu, una borta. 


E’ vero: ero donna una volta.
E mi fruciat in s’ogu su gosu



E mi covava negli occhi il godimento
de bivi e fogu de sanguni callenti



di vivere e fuoco di sangue caldo
di arrepenti allutu.




all’improvviso acceso.
In s’àlidu de femina amorada



Nel respiro di donna innamorata
tzacarrànt sa terra ‘e sa passioni 



schiantavano la terra della passione
orbadas de disigiu  e no de badas



vomeri di desiderio e non invano
coment’e cannisoni m’incruàt 



come canna mi piegava
su meli ‘e su fastigiu. Ma tuvuda 


il miele del corteggiamento. Ma sterile
campuria ‘e cadrilloni seu stetia



campo di asfodeli sono stata
in is limpius merís de su beranu



nelle limpide sere di primavera
candu dogna frori intzeurràt



quando ogni fiore germogliava
e poniat frutu. Uniga froridura



e metteva frutto. Unica fioritura
po mei follitas de cinixu 




per me petali di cenere
i amargura de semini in su croxu.


e amarezza di seme nel nocciolo.
Femina de brebena aspa e de tiria,


Donna di verbena aspra e di ginestra,
in cali ‘ia allena, cun cali




in quale strada d’altri, con quali
alas di astori s’amori miu fuiu



ali d’astore il mio amore fuggito
podemu circai? Cali agiudu



potevo cercare? Quale aiuto
podemu domandai incadenada



potevo chiedere incatenata
a s’arroca ‘e s’arrefudu?




alla roccia del rifiuto?
Mudu s’axiu mi pertungiat su sinu


Muta l’angoscia mi corrodeva il seno
e marigosu binu di alluinu sighemu


ed amaro vino di illusioni continuavo
a ghetai in tassas de ressignu



a versare in coppe di rassegnazione
acutzas a is murrus.




taglienti alle labbra.
Ma s’artivesa mi faiat de bandera.


Ma l’orgoglio mi faceva da bandiera.
Bandera de reina turritana! A su mancu
 

Bandiera di regina turritana! Almeno
s’ispera ‘e cuddu votu abarràt,



la speranza di quel voto restava,
i a pustis nudda. Sceti feli e cudda


e dopo nulla. Solo rabbia e quella
trista proixina chi calàt




triste pioggerella che scendeva
allisendi sa perda ‘e is parapetus,


a dilavare la pietra dei davanzali,
is ramaletus de sposa, sa losa...



i mazzolini da sposa, la tomba...
Ohi, feminas...





Oh, donne...
Feminas affarruncadas de sa mareta


Donne afferrate dalla risacca
de sa vida, trisinadas




della vita, trascinate
intr’arrasigosas arenas e ghetadas,


tra sabbie ruvide e gettate,
candu no seis prus cosas allenas



quando non siete più cosa d’altri
sciortas de cadenas no s’intendeis?


non vi sentite sciolte da catene?
Feminas lassadas de sa fueda ‘e s’unda,


Donne lasciate dalla fuga dell’onda,
chi cantu de lagrimas derramadas


che canto di lacrime versate 

de is ventanas de perda de s’abetu


dalle finestre di pietra dell’attesa
prus no pesais, ma liberas alas de cau,


più non levate, ma libere ali di gabbiano,
arregordai ita apu domandau cun votu


ricordate cosa ho chiesto con voto
de solidadi a sa mala preneta: sceti 


di solitudine al destino infausto: solo
chi a mi torrai boxi fessit



che a restituirmi voce fosse
su liberu cantu ‘e unu poeta.



 il libero canto di un poeta.
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